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illustration
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ceramic 
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stencil  
textile art 
design 
fashion
collection 
drawing 
sculpture  
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illustration 
photography

COMMENT S’Y RENDRE

En transport en commun
RER B, direction Saint-Rémy-lès-Chevreuse, station Massy-Palaiseau, 
sortie 1 :  Ramolfo Garnier / puis bus 91-06 uniquement A ou B en 
semaine ou 91-10 les samedis, dimanches et jours fériés, direction
Saint-Quentin-en-Yvelines, arrêt Rond-Point Maison Foujita/  
aller tout droit, jusqu’à la place du village, en face du restaurant  
« La petite Forge » tourner à droite, route de Gif.
La Maison-atelier est à 150 m à gauche.
Horaires détaillés sur le site http://albatrans.net/

En voiture
•  Depuis le pont de Sèvres, RN118 direction Bordeaux, sortie Saclay, 

puis RD36 direction Châteaufort, Saint-Quentin-en-Yvelines,  
Villiers-le-Bâcle.

•  Depuis la porte d’Orléans, Autoroute A6, puis A10 direction  
Bordeaux, sortie Versailles, direction Saclay, RD36

De Tokyo à Villers-le-Bâcle,  
l’aventure d’un peintre
OUVERT TOUTE L’ANNÉE 
VISITES GUIDÉES ET GRATUITES

Réservation et renseignements
7/9 route de Gif
91190 Villiers-le-Bâcle
01 69 85 34 65
maison.foujita@cg91.fr

Conditions de visite
•  sans rendez-vous les samedis : 14h-17h 

et les dimanches : 10h-12h30 / 14h-17h30
• sur réservation en semaine

陶器
絵画
ステンシル
テキスタイルアート
デザイン
ファッション　
コレクション
デッサン
彫刻
家具　
イラスト　
写真



HOW TO GET THERE

By public transport
RER B towards Saint-Rémy-lès-Chevreuse, alight Massy-Palaiseau 
station, exit 1 : Ramolfo Garnier / then 91-06 bus A or B weekdays only 
or 91-10 on Saturdays, Sundays and public holidays for Saint-Quentin-
en-Yvelines, alight at Rond-Point Maison Foujita at Villiers-le-Bâcle  /  
go straight on, to the village square, opposite « La petite Forge »  
restaurant turn right, route de Gif.
The house-studio is 150 m on the left.
Detailed timetables on the http://albatrans.net website

By car
•  From the Pont de Sèvres, RN118 towards Bordeaux, Saclay exit, then 

RD36 towards Châteaufort, Saint-Quentin-en-Yvelines,  
Villiers-le-Bâcle. 

•  From Porte d’Orleans, A6 motorway, then A10 towards Bordeaux, 
Versailles exit, towards Saclay, RD36

From Tokyo to Villiers-le-Bâcle,  
a painter’s adventure
OPEN ALL YEAR ROUND
FREE GUIDED VISITS

Booking and information
7/9 route de Gif
91190 Villiers-le-Bâcle
01 69 85 34 65
maison.foujita@cg91.fr

Visit conditions
•  without booking on Saturdays: 14.00-17.00 

and on Sundays: 10.00 -12.30 / 14.00-17.30
• booking required on weekdays

アクセス

－公共手段

パリよりRER B線で Saint-Rémy-lès-Chevreuse 行き Massy- 
Palaiseau で下車。1番出口  Ramolfo Garnier
そしてバスで、平日は91-6番AまたはB, 土日、祝祭日は91-10番 
Saint-Quentin-en-Yvelines 行きに乗車し ヴィリエ・ル・バクル

(Villiers-le-Bâcle) のRond-Point Maison Foujita というバス停で下車。

そのあとまっすぐ進んで « La petite Forge »というレストランのあ
る広場で右折。

右折した道がroute de Gifで150m 進んだ左側にアトリエがありま
す。

詳しい時刻表はhttp://albatrans.net/ 参照ください。

車を利用の場合

•  Pont de Sèvre からは RN118 号線で Bordeaux 方面に向かって出口 

Saclay 。そのあと RD36 号線で 

Châteaufort, Saint-Quentin-en-Yvelines, Villiers-le-Bâcle方面。

•  Porte d’Orléans からは高速  A6 と A10 号線で Bordeaux 方面へ。 

出口Versailles。RD36 号線で Saclay 方面。

東京からヴィリエ・ル・バクルへ
ある画家の冒険

年中無休
ガイド付き見学無料

予約と案内
住所 7/9 route de Gif 91190 Villiers-le-Bâcle  
(7/9ルート・ド・ジフ ,  
91190 ヴィリエ・ル・バクル)
電話 01 69 85 34 65
maison.foujita@cg91.fr

見学方法

•  土曜日 : 14時-17時 

日曜日 : 10時 -12時半 / 14時-17時半

•  平日 : 要予約


